equivalents of new terms in the target language, as well as certain differences in the
terminology formation process in the German and Ukrainian languages.

Most linguists emphasize that an adequate translation of terms presupposes, first of all,
the excellent knowledge of the translator of the field of science or technology to which the
source text belongs, and, secondly, understanding the content of the terms in the source
language and knowledge of the terminology of the native language.

The agrarian sector is crucial for the development of the economy. Achievements of
agricultural sector in a global context are difficult to overestimate. As international
communication plays a key role in business, attention of linguists is focused on the
translation of terms - the units that have always encountered difficulties in interpreting.

Purpose. The aim of the article is to determine the specificity of agrarian terms, to
highlight the points of view on this problem of scholars and to analyze the role of translation
transformations in the process of interpretation of agrarian terms.

Results. The research showed that the main reason for the use of such transformations
as concretization and generalization is the difference in the semantic volume of German and
Ukrainian lexemes. These interpreting techniques are most common and allow the translator
to expand or narrow the language phenomenon. Narrowing the value of the output lexeme
is used to convert the linguistic unit so that it becomes understandable for the native
speaker.

Conclusion. Despite the intensity of globalization processes, the translator must take
into account the fact that each language system develops independently: it has its own
language realities, fixed culture-specific terms and there appear neologisms that do not yet
have the equivalent at the moment of translation into other languages. The translation of
agrarian terminology remains particularly relevant for the development economy, as an
adequate translation of scientific and technical terminology optimizes communication
processes in business as well as in science. The main tools of an interpreter, when
translating agrarian terms from German into Ukrainian, are lexical and grammatical
transformations that allow the text to be adapted to the realities of the target language.

Keywords: transformation, professional terms, denotation, connotation, concretization,
generalization, equivalence

YOK 811.111'342.9
AHIMTOMOBHWI HOBUHHUIN OUCKYPC Y CYYACHOMY MELIAMNPOCTOPI

1. C. KO3Yb, kaHauaaT goinonoriyHnX Hayk, OOLEHT,
O. J1. AOBI'AHb, ctygeHTka marictpaTypwm,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: liubatern@yahoo.com; olyadovgan@ukr.net
ORCID: 0000-0002-6617-6442

AHomauisa. Cmammsi npucesideHa 8UBYEHHIK Cy4acHO20 aH2/I0MO8HO20 HOBUHHO20
Ouckypcy 3 ypaxyeaHHsM (020 rpasMamu4yHO20 romeHuyiany ma crneuugiku
sUKOpUCmMaHHA MO8HUX 3acobie. Po3ansdarombCsi OCHOBHI 8U3HAYeHHS [OHAMMS
«OUCKypc» ma «HOBUHU». Oxapakmepu308aHO ma [poaHasli308aHO OCHOBHI O3HaKu
aHelloMOB8HO20 OUCKYpCy HOBUH. KoHcmamyembcs, WO HOBUHHUU OUCKYpC Mae
IHmepakmueHuUl xapakmep, NMpomikae 8 pexXumi peasibHo20 4acy, eidobpaxkae yci 3MiHU
CYCrifIbHO20 XXUmms ma pearsii3yembCs 8 MuUcbMositi popmi. BusHa4yeHo,wo OUCKypC HOBUH
BUKOHYE 8axrugy couiaslbHy pofib — eupaxamu IHmepecu couiymy, a came momy
nompebye 0oOamkogo2o 8ug4yeHHs. OmpumaHi pe3yribmamu MOXymb criy2yeamu
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nidrpyHmMsm 015 nodasibuio20 8UBYEHHS crieuubiku (byHKUIOHY8aHHS MeKCmie HO8UH Ha
npuknadi  Pi3HUX MO8, a maKoX COUIOMIH28ICMUYHUX,  JIIH2BOKYIbMYypPOsI02iYHUX
ocobrniusocmel mac-mMediliIHUX meKcmis.

Knroyoei cnoea: 3acobu macoeoi iHgbopmauji, HOBUHHUU OUCKYpcC, npasmMamuyHul
rnomeHujiarn, MogHi 3acobu, peyurnieHm

AxTyanbHicTb. Cy4acHi 3acobu macoBoi iHpopmaLii Bce binbLue cTatoTb HE NPOCTO
NpoBigHNKOM HeobXxigHoi iHdopmalii, ane n 3acobom onocepenkoBaHOro BMNSIMBY Ha
CBiAOMICTb cycninbCcTBa. 3a Taknx yMoB 0cobnmBOro 3HavyeHHs y guckypci 3MI HabyBae
ANCKYPC HOBWH, SIKMN BUKOHYE BaXXNUBY coLianbHy pofib — BUpPaXaTu iHTepecu coLiymy
i noTpebye OOAATKOBOro BMBYEHHA. AKTyamnbHICTb poboTn nondrae y HeoOXiaAHOCTI
30iINCHEHHSI CUCTEMHOIO AOCHIIKEHHS Cy4aCHOro aHrMOMOBHOIMO HOBMHHOIO OUCKYpPCY,
30KpeMa BMBYEHHS WMOro nparMaTU4HOro mnoTeHuiany 4Yepe3 BUKOPUCTaHHSA
Pi3HOMaHITHNUX MOBHUX 3acobiB.

AHania ocTtaHHiX pocnigkeHb i nybnikauin. binbwicte pobiT, NpUCBAYEHNX
BMBYEHHIO HOBMWH, Bi3HA4YaeETbCA COUIONOrYHMM  CnpsiMyBaHHAM. [ocnigHuKK
30ebinblioro 3sepTatoTb yBary Ha npobrniemu 3micTy i opraHdisadii HOBMH B 3acobax
MacoBOl iHopMaUuil, a TakoX Ha IHCTUTYLiNHI, NPOdECiNHI i KyNbTYpPHi KOHTEKCTU
CTBOPEHHA HOBWH >KypHanictTaMu, Ha NOMITUYHI | MCUXOMOriYHi acnektn ix
npeactaeneHHs (K. Cepaxum, E. [Hennic, JI. 3emngaHoBa, O. 3epHeubka,
O. M. MaTioweHko, K. CipiHbok-JonrapboBa, B. Kynuk, I". . bakynes).

MeTta gocnigXXeHHs1 — BUBYEHHSA Cy4aCHOro aHrfoMOBHOIO HOBMHHOIO AUCKYPCY 3
ypaxyBaHHAM MOro nparMatuyHoro noteHuiany Ta cneundikm BUKOPUCTAHHS MOBHUX
3acobis.

Metoau i martepianu pocnipxeHHA: Y npoueci AO0CNIOKEHHS 3acTOCOBaHO
HaCTYMNHI MeTOAN: aHani3, CMHTE3, y3arafnibHEHHSA, cuctTemaTuaadis, NOPIBHAHHA, MeToq,
NiHrBICTUYHOT iHTepnpeTauil pe3ynbTaTiB LOCIIIKEHHS.

PesynbTaTtn. Hacamnepep, 3BepHiMocs 00 BU3HAYeHHA Anckypcy. Tak, T. BaH [denk
nia AONCKYPCOM pPO3yMi€ «YHKUIOHANbHY 4YacTUHY KOMYHIKAQTUBHUX Ta 3ararnbHuX
rPOMAACBbKMX | KyNbTYpHUX Linen couianbHux rpyn abo okpemux ocobucrtocten» [2,
c. 56]. dewo iHwe B13Ha4eHHA nponoHye H. [1. ApyTioHOBa CTBEpAXYo4u, Wwo «Jduckypc
(Bia. dpaHy. discours — MOBMEHHS) — 3B'AI3HUMMA TEKCT Yy WOro CYKYMHOCTI 3
eKCTPaniHrBiCTUMHUMU — NparMaTM4yHUMM, COLLIOKYNIbTYPHUMM, MCUXOMIHIBICTUMHUMU Ta
IHLWWMMKU doaKTopaMu; MOBJIEHHS, WO PO3rnsagacTbCa AK LifiecnpsaMoBaHa couianbHa gis,
SIK KOMMOHEHT, AKMA Bepe yyacTb Yy B3aEMOBIAHOCMHAX ntogen Ta B MexaHi3max ix
CBIOOMOCTI (KOTrHITMBHMX npoLuecax). JMUCKypC — e MOBIEHHSA «3aHypeHe B XUTTS» [7,
c. 136-137].

Y TRyMayeHHsX pi3HMX aBTOPIB 3HAX0OUMO Take PO3YMiHHS OUCKYPCY:

1) TekcT, NpeacTaBneHnin y BUrMsAi ocobnmeoi couianbHoi AaHHocTi [10, c. 44];

2) TEKCT Yy pi3HUX ioro acnekTax [13];

3) pesynbTat npouecy B3aeMogii y CoOLiOKyNbTYpHOMY KOHTEKCTi [12].

Omxe, 3 ogHoro 60Ky, OMCKYPC — TEKCT, 3aHYPEeHUN Yy XUTTH, 3 OCOBNMBOIO
rpamaTuKolo, JIEKCUKOIO, NpaBuiamMm CrOBOBXMBAHHS i CUHTAKCUCY, a 3 iHWOoro, — ue

XuWBe CniflkyBaHHA, KOMYHiKaLisl, KOTHITUBHO-MOBJIEHHEBE 1 iIHTEPAKTUBHE sBULLE 3
ycima BignoBigHMMK CKragoBMMK ChinkyBaHHSA [1, c. 12-13].

MpoTe, HannoBHiWe BM3HaYeHHs Auckypcy 3anpornoHyBana K. Cepaxum. 3a
BU3HAYEHHAM HAyKOBLS, [OUCKYpPC — LUe CKNagHUMW COUIONIHIBICTUYHUN (PeHOMEH
Cy4aCHOro KOMYHIKaTMBHOrO cepefoBuLLa, SKWA Mo-neplle, AeTEepMIHYETbLCA WMOro
COUIOKYINbTYPHUMUW,  MOAITUMHUMK,  NparMaTUYHO-CUTYaTUBHUMM,  NCUXONOMYHUMM
YUMHHUKaAMW, MO-Apyre, Mae «BUOMMY» — JHIBICTUYHY (3B’A3HMA TekCcT abo WMoro
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CEMaHTMYHO 3HAYYLMN Ta CUHTAKCMYHO 3aBepLUEeHUA parMeHT) i HeBuaumy —
EeKCTPaniHrBiCTUYHY (3HaHHS NPO CBIT, AYMKW, HAacTaHOBW, MeTa agpecaHTa, NoTpibHi
ANs PO3yMiHHSA LbOro TEKCTY) CTPYKTYPY, i, MO-TPETE, XapaKkTepusyeTbCa CISNbHICTHO
CBITY, SIKUN «BMOYOOBYETHCA» BNPOAOBX PO3ropTaHHA AUCKYPCY MOro penpoayueHToOM
(aBTOpPOM) Ta iHTEPNPETYETHCH NOro peunnieHToM (Cnyxadem, yntadem) [9].

BeanepeyHo, HOBUHHUI ANCKYPC € OOHUM i3 PI3HOBUAIB KOMYHIKATUBHOIO OUCKYPCY.
Anckypc HOBUH BM3HavaloTb AK HaratonnaHoBui MiHIBICTUYHUA (DEHOMEH, KU Mae
iHTEpPaKTUBHMI XapakTep, NPOTIKAE B PEXMMIi peanbHOro vacy, Bigobpaxae yci 3MiHu
CYCNIfIbHOro XUTTA Ta peani3yeTbCa B NUCbMOBIN dhopmi [6]. Ane cnovatky noTpibHO
PO3rNsHYTU camMe NOHATTS «HOBUHUY.

[MOHATTS «HOBUHUY» € HEOAHO3Ha4YHNM. 3a TBepaKeHHsaM T. BaH [lelika, 3aranbHe
3HAYEeHHS LbOro NOHATTH 3BOAMTBLCSA OO «HOBOI iHpOpMaLii», gka MOXe TpakTyBaTUCs
AK:

1) HoBa iH(bopMaList NPO NOAIT YN pedi 3 MPUBATHOIO XUTTS NIOANHN;

2) HOBWHHE MNOBIOOMMNEHHA Ha pagio, TenebayeHHi Y1 B Npeci, e NogaHo HOBY
iHdbopmaLuito npo octaHHi nogii [11, c. 10].

[eLwo iHWe BM3HAYEeHHS NOHATTA «HOBUHWY» NponoHye E. [leHHic, Buxoas4m 3 noro
NPaKkTUYHOro, a He TEOPETUYHOro 3HaYeHHdA. BueHun nigkpecnioe, Wwo HoBMHA — Ue
NOBIJOMIEHHSA, B IKOMY MOAAETBCA Cy4aCHWW NOrNsa4 Ha LINCHICTb LWOAO0 KOHKPETHOro
NUTaHHS YK npouecy [3, c. 205].

3a KaHOHaMM 3axigHOI XXYpHaniCTUKW, HOBWHW MaloTb Bignosigatn Ha 5 «W»
3anuTtaHb: «Who?», «What?», «Where?», «When?», « Why?» («XT0?», «lLlo?», «[1e?»,
«Konu?» i «Hdomy?») [14, c. 103]. Jeski TeopeTukn Cloan BKOYAOTh e ABa NMUTaHHSA:
«AK?» i «KoTpnin?». Ak cnywHo 3asHadvae B. |BaHOB, HeOOXigHO MaTn Ha yBasi, WO
aHrnincbke CrioBO «News» O3Hadae He nuvwe iHdopmauito B UioMy, a U OKpeme
iHopmaLuinHe noBigoMneHHs: «a piece of news». BOHO Ma€e HU3KY CUHOHIMIB:
iHbopmauinHum maTepian (news-story), 3amitka (item), penoptax (report) [15, c. 11].

[MOHATTS «KHOBUHU» B MOr0 Cy4aCHOMY aHITOMOBHOMY 3BYYaHHi 3’'ABMUINOCh i3 MOSIBOKO
MacoBux 3acobiB 3B’A3Ky («news» 3amiHuno «tidings»). Tak, J1. 3emnsHoBa nogae Take
TpaKTyBaHHA aHIIINCBKOro crioBa «News» — «HOBI BiAOMOCTI, BiCTi, NOBIgOMITEHHSA NPO
pi3Hi, ane, nepw 3a BCe, HANBaXXNMBILWi noAil y KpaiHi 1 cBiTi» [4, c. 231]. JocnigHuus
3a3Havae, WO B aHrmMiNCbKin MOBI CITOBO NEWS € JIOrNYHOK OCHOBOK BESIMKOI KillbKOCTI
TEPMiHiB Ha NO3HaYeHHs NPodeCinHOT aTpUBYTUKKM XXypHanicTiB: news editor — pegakTop
Bi4Ainy HOBUH, news gatherer — 36upay HOBMH, newsreader — ANKTOP, AKUA NOBIOOMIISIE
HOBMHUM NO pagio Yn TenedbayveHHo, latest news — ocTaHHi HOBUHMN.

3a TBepaxeHHAM O. 3epHeLbKol, HOBUHU — XXUTTEBO BaXXNIMBUW KOMMOHEHT y BYTTI
iHOWBIQYYMIB, coLianbHOMY XUTTI rpyn, CNiNbHOT i AepXas. ToMy HOBUHU — Lie npoLec,
HaBiTb  Aekifnbka MpoueciB, 3aBAdKM  SKMM  «HeobpobneHa  iHopmauis»
NnepeTBOPHOETLCA B HOBMM npoaykT. llig 4yac uboro nepeTtBopeHHs BigbyBaroTbCs
npouecu Biabopy Tiei iHpopmaLii, ska cTaHe HOBWHAMMU, ii peaaryBaHHSA, NOCUIEHHS,
Aedopmadis i BUKPUBIEHHSA, nogekyau 1 MmaHinynagis Heto [5]. Llen npouec — Big noait
00 11 BACBITNIEHHA B Mac-Mefia anga WMpoKoi ayanTopil — Ha3MBaeTbCA MeiaLieto.

Megiauis — ue iHTepnpeTauis iHbopmauii BianosiaHoO Ao npedepeHLuinHnx moaenemn
TUX, XTO BKITHOYEHUI Y penopTax Nogil, a TakoX BiAnoBigHO A0 XapaKTepUCTUK i 3acobis
penoptaxy. lig yac npouecy megiauii «HeobpobneHa iHpopmauis», abo gk 1T we
Ha3nBalTb «cupa iHdopmaLiay NepeTBOPKETLCA Y «BUKNAL noginy, Tob6To no cyTi
HabyBae XaHPOBUX O3HAK OMOBIiAj, i CTae TUM, WO AicTano BM3HAYEHHS «HOBUHHWUN
ANCKYPC».

AHania TeopeTUYHOro Ta NPakTUYHOro MaTepiany A03BONSE BU3HAYMTM TaKi OCHOBHI
O3HaKM aHrMOMOBHOIO AUCKYPCY HOBUH:
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1. Bnnue Ha macosy ayautopito. Cnocib nowmpeHHs iHopMauii CyTTeBO BNnvMBae
Ha CTyniHb 11 3aCBOEHHA Ta JAa€ MOXIMBICTb OXOMUTU HanWMpLly ayauTopito. BinbHuin
AOCTyn A0 pi3HOMMaHoBOI iHopMauil y Mepexi CTBOPHE into3ito 00’€KTUBHOCTI —
CMPUNHATTSA HOBWUH SIK HECMOTBOPEHOIO BigobpaXkeHHs1 peanbHOCTi.

2. MNniopanisadis. AHFMOMOBHUIN OUCKYPC HOBUH Malxe 6e3 oOMeXeHb Ha TeMaTuky
BinoOpakae CTaH po3BUTKY CyCnifnbCTBa, CNpUSE AeMoKpaTu3aLii NoNiTUYHOMO XNTTS Ta
BU3Ha4Yae posnb IHTEpPHET-HOBUMH $SK AUCKYPCUBHOrO rnocepeaHnka MK Bragol Ta
rpomMagsiHaMu, kM He obMexye iHTepnpeTauinHy ceoboay ayauTopii.

3. JlakoHiyHiCTb Ta cnpolleHHs y dopmax i 3acobax BWUKNageHHA MmaTtepiany.
CTucnicTe nnaHy BMpPaXeHHst Mpu 3pOCTaHHI €MKOCTI MnaHy 3MiCTy HabnuxkarTb
HOBUHHUM OUCKYPC LO MacoBOi ayamTopii, wo 3abeanedyye PUHKOBY HEOOXIAHICTb
3a40BOSIbHUTK NoTpebu cnoxmneaya [8, c. 75].

4. OnepaTtuBHicTb. LlBMaka 3mMiHa HWU3KM HOBWH, §NAaKOHIYHICTb, MOBHOTA
NnoBigOMITIOBAHOI iHpOpMaLil, TOYHICTbL Nofadvi MaTepiany Ta KOHUEeHTpauia yBarm Ha
dakTi 3abe3nevyoTb ONepaTMBHICTbL B 4OCTYNi 4O akTyanbHOI iHbopmalulii.

5. CKOHUEHTpOBaHICTb MaTepiany, sika NPOABNAETLCA Y 3HAYHIN KiNIbKOCTi HOBUHHUX
OnokiB Ha OfHIN IHTEPHET-CTOPIHUI 3 MOXMUBICTIO 3annTy Ta OTPUMaHHsS HOBOI
iHbopmaLii y mexax rineptekctoBoro oopmary.

BucHoBkM i nepcnektuBn. OTxe, HOBUHHUN AUCKYPC € HaO3BMYANHO BaXXITMBUM
06’eKTOM BMBYEHHSI B CyyacHin Hayui. OCKinbkn HOBWHW BidirpatoTb BU3HAYHY pOfb Y
XUTTI  NOOUMHW, Big TOro, $K CTPYKTYpyBaTUMETbCS HOBMHHUA  OUCKYPC Yy
KOMYHiKaTMBHOMY MpPOCTOpi, 3anexatume came OyTTa OocOOUCTOCTI: Big OTPUMAaHHSA
LLOAEHHOI iHopMaUii 40 Npouecy NPUUMHATTA XUTTEBO BaXNMBUX pilleHb. AOxe,
ANCKYPC He OMUCye CBIT, a (POPMYE MNOro, € CYTTHO Mi3HAHHS | CAMOBUPAXKEHHS.

OTpumaHi pesynbTaTi MOXYTb CIyryBaTu MigrpyHTaM gns noganbLlloro BUBYEHHS
crneundikn - (PyHKUIOHYBaHHS TEKCTIB HOBWMH Ha nNpuKnagi pisHUX MOB, a TaKoX
COLONIHIBICTUYHUX, NIHFBOKYNbTYPOMONiYHUX OCOBNMBOCTEN Mac-MeiHNX TEKCTIB.
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AHMMOA3bI4YHbIA HOBOCTHOW OAUCKYPC B COBPEMEHHOM
MEOUAINPOCTPAHCTBE
J1. C. Ko3y®, O. J1. loBraHb
AHHOmayusi. Cmambs nocesiweHa U3yHeHU0 COBPEMEHHO20 aHa/10513bIYHO20
HOB0CMHO20 OUCKypca C y4emoM e20 fpazMamuyecko2o rnomeHyuana u creyugpuku
ucrnonb308aHuUsi S13bIKOBbIX cpedcms. Paccmampusatomcsi OCHO8HblIe OrpedesieHuUst
MoHsmMusi «OUCKypc» U «Hoeocmu». [lpoaHanu3upoeaHbl OCHOBHbIE Xapakmepucmuku
aHesnos3bI4Ho20 Ouckypca Hosocmel. KoHcmamupyemcsi, 4mo HOB80CMHOU OUCKYpC
umeem uUHMepaKkmMugHbIl Xapakmep, rpomeKkaem 8 pexume peaslbHO20 8PeMeHU,
ompakaem ece UsMeHeHUs1 0bw,ecmeeHHOU XU3HU U peanu3yemcs 8 NUCbMeHHOU ¢hopMme.
OnpedeneHo, 4mo OUCKYypC HO80CMeEU 8bINMOMHAEM B8aXHYyK couuarnbHy pofib —
8blpaxaem uHmepechl couyuyma, a noamomy mpebyem OOrnoIHUMENMbHO20 U3YYEHUS.
[MonyyeHHble pe3ynibmambl Mo2ym CHyXumb OCHO80U Onis OanbHeluweao U3y4YeHUs
creyuchuKku yHKUUOHUPOBaHUSI MEKCcmo8 Hogocmel Ha rnpumepe pasfiuyHbIX S3bIK08, a
makxe COUUOUH28UCMUYECKUX, JUH280KYIbmyposoaudyeckol ocobeHHocmel macc-
MeOuUlHbIX meKcmoa.
Knroyeeblie crnoea: cpedcmea Maccoeol UHghopmauuu, HO80CMHOU OUCKYpC,
npasmamuyeckuli momeHyuar, 3bIKogble cpedcmea, peyunueHm

ENGLISH-LANGUAGE NEWS DISCOURSE IN MODERN
MEDIA SPACE
L. S. Kozub, O. L. Dovhan

Abstract. News is constantly attracting attention of many scholars, as it is one of the
main factors contributing to the growing popularity of modern media. News, the production
of which has previously been a complicated and costly process, today surrounds us
everywhere: on computer displays, in mobile phones, on billboards, in public transport, on
airplanes. News consumption is no longer limited to reading the morning newspaper or
watching the evening newscast: it is served to us day and night, can be programmed for
automatic ordering, delivery and sorting using personal digital devices, thus it determines
the relevance of their in-depth study.

The article is devoted to the study of modern English-language news discourse taking
into account its pragmatic potential and the use of different linguistic means. It consideres
the main definitions of "discourse” and "news". It is determined that on the one hand,
discourse is a text immersed in life, with special grammar, vocabulary, rules of usage and
syntax, and on the other hand — it is live communication, cognitive-speech and interactive
phenomenon with all relevant components of communication. It is analyzed that news is not
only a news post on the radio, television or in the press, where new information about the
latest events is presented, but what is more efficient, it is a vital component in the existence
of individuals, social life of groups, communities and states; it is a process, even a few
processes, through which "raw information" becomes a new product.

News discourse is viewed as one of the varieties of communicative discourse, that is
why it is interactive, takes place in real time, reflects all changes in social life and is
implemented in writing. It has a special significance in the media discourse, which performs
an important social role - to express the interests of society and needs additional study. The
main features of the English-language news discourse are characterized and analyzed. The
article highlights its impact on the mass audience, which helps to create an illusion of
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objectivity in the network - to perceive news as a non-distorted reflection of reality; it also
draws attention to the pluralization, efficiency and concentration of the material, laconism
and simplification, which bring up news discourse to the mass audience, which ensures the
market need to meet the needs of the consumer.

The obtained results can serve as the basis for further study of the specificity of news
texts functioning on the example of different languages, as well as the analysis of
sociolinguistic, linguistic and cultural characteristics of media texts.

Keywords: mass media, news discourse, pragmatic potential, language means,
recipient
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CUHEPTIA KOMMNJIEKCHUX NEKCUKO-TPAMATUYHUX TA CUHTAKCUHHUX
3AMIH MPU NEPEKNALI AHINIUCBHKOI TEPMIHONOIII ATPAPHOIO BI3HECY,
MEHEOXXMEHTY TA MAPKETUHIY YKPAIHCHbKOIO MOBOIO

r. . CUOOPYK, kaHangaT dinonoriyHnX Hayk, SOLEHT,
A.T. IEXHOBCbKA, ctyneHTka marictpatypu,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: seagalina@gmail.com; zelend@i.ua
ORCID: 0000-0003-0850-0352

AHomauis. Y cmammi 0ocnioxXeHo 3a2aribHi ocobnugocmi ma rnputioMu riepeknady
aHeniticbkkux mepmiHie cghepu aepapHo20 bi3Hecy, MeHeOXMeHmMyY ma MapKemuHay
YKpaiHCbKOK M08or. BusHaydeHo rnpobriemu nepeknady mepmiHonoaii agpapHoao bi3Hecy,
MEHEOXMEHMY ma MapKemuHay ma pPOo32/I9Hymo onmuMasibHi WIsxu BUPIWLEHHST UuX
mpyOHowjie 3adrnsi docsieHeHHs1 adekeamHocmi nepeknady mepmiHosoaii daHoi cghepu.
BkaszaHo, wo cuHepaisi KOMIMIIEeKCHUX JIeKCUKO-gpamMamuyHUX ma CUHMaKkcUu4yHUX 3aMiH €
gaxrnueum 3acobom OocsicHeHHsi adeksamHocmi ma eKkeigasieHmHocmi  repeknady
aHeniticbkKkoi mepmiHosioeii cehbepu aspapHo20 bi3Hecy, MEHEOXMEHMY ma MapKemuHay
YKpaiHCbKOK MO8OI0.

Knroyoei crnoea: mepmiHonoezis, azgpapHull b6i3HeC, MeHeOXMeHmM, MapKemuHe,
criocobu repeknady

B ocTtaHHi gecatunitta XX cT. — Ha no4aTky XXI| CT. akTUBHO pO3BMBABCS | CbOrO4HI
NpoLOBXYyE po3BMBaTUCA ©OaraTOMOBHUA TEPMIHOMOMYHUIA PUHOK. [ocnigKeHHs
TEPMIHIB i rany3eBux TEPMIHOCUCTEM Yy CydacHin Hayui nepebyBae Ha CTagil akTUBHOIO
PO3BUTKY, OCKINbKW iHTErpauinHi npouecn y cBiTi 6e3anocepeHbLO BMAMBalOTb Ha
NPOHUKHEHHS NEKCUYHUX OAMHULb 3 OOHIEI MOBM B iHLLY.

Cdpepun arpapHoro 6i3Hecy, MEHEAXXMEHTY Ta MapKETUHIy 30KpeMa B OCTaHHI POKK
3a3Hanu iHTEHCUMBHOrO pPO3BUTKY (Uen PO3BUTOK MPOLOBXYETLCS i CbOrofHi), OTXe,
TepMiHOCMCTEMM UMX Cep BUKNMKaOTb ocobnuBy yBary npw nepeknagi. L
TEPMIHOCUCTEMMU aHIMINCbKOI MOBU € OOCUTb MOLUMPEHUMW Ta po3ranyXeHuMn, Tomy
BUHWKAIOTb TPYAHOLLI B npoueci nepeknagy, agxe nepekrnagad MoOBUMHEH He nuvle
PO3YMITU 3MICT TEPMiHY iHO3EMHOK MOBOK, a W BOMOAITU 3HAHHAMW TEPMIHONOrII
pigHOK MOBOIO.
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